
trar en negunes viles --- e qui contre farà, que man- 
tenent correrà la vila, així com acostumat és» (‘el faran 
córrer assotat pels carrers’), 1296 (RLR  v, 89); «feren- 
lo pujar sobre una bóta e --- entrà-se’n, ab lo fons en­
sems, per la bóta avall --- així que negava — e estec 
dit al rei que allò s’era fet cientment; per què, lo rei ne 
féu fer, mantinent, inquisició, e trobà que ---», Eixi- 
menis (Dotzèn, NCl. vi, 92.18); «havie-y un estany 
plen d ’aygua --- per ço com havia plogut --- e estant 
Jhesús a la riba --- dix a la aygua: man-te que sies 
clara, e mantinent fo clara com si fos de font viva», 
Guillem Serra (Gènesi d’Escriptura).

També sovint de mantinent: «de coltell treyt —- 
de mantinent, pus que clams ne són feytes al Veguer, 
on que trop lo malfeytor, aquí metex li pot demanar 
fermança», CostTort. (Ol., p. 52); «l’apostoli de man­
tinent tramès al cardenal», Llull (Blanq. i i , 249.27; 
també i, 130.27); i vegeu exemples de totes dues cons­
truccions, així com e(n) mantenent i per mantenent, 
en el gloss. de les VidesR (i, 155), quasi sempre en el 
mateix sentit ja definit; més rarament ‘constantment, 
sense defallença’: «mantenent fo de tan gran noblesa 
de saviesa Sent Ambrosi, que tota la Santa Glesa enlu- 
minava ab sos libres», VidesR  (f° 97r2, vol. n , 410.3). 
Mantinent que loc. conjuntiva, Klesper, BDC xvm , 
386.

Manteniente s’havia usat també en castellà [se­
gle x iii, com a vulgarisme encara en el x v n ], però 
allà herir a manteniente des de ‘incessantment’ havia 
passat a ‘fortament’ (DECH m , 819^49); i Serra Rà­
fols, 1965, m’escrivia que combatir a manteniente ‘cos 
a cos, llança contra cuirassa, recíprocament’ es troba 
en les Cròniques de Gran Canària c. 1550.

Mantenidor (-enedor no és forma genuïna, suspecta 
almenys de ser còpia del cast., i potser alhora de l’oc­
cità floralesc): «Larguesa e Avarícia —- arremiren-se 
de bataylla; ajustà Larguesa sos valedors, e Avarícia 
los seus — Meraveyllà-s Larguesa com havia tan pocs 
mantenidors, e com Avarícia n’avia tants», Llull 
{Merav. m , 155); «quants e quants són, axí hòmens 
com dones, que en confiança de mantenidors e de pre- 
gadors, se atrevexen, de certa sciència e malícia a fer 
fraus, engans e falsies ---», Eiximenis (Do. Comp., 
NCl., p. 73); «mantenidor de la santa ley crestiana» 
en el Tirant de Galba, cap. 351 (Riq., 971.3L); Lacav. 
Manteniment (id., cap. 438): « ~ : alimonia, cibaria, 
-orum, alimentum», Busa-N. Mantinença. Desmante- 
nir. I el cultisme manutenció [Lacav.] «havent-hi, per 
consegüent, renta en la Seu per la manutenció de les 
oques y altres animals volàtils», B. de Maldà (Excur­
sions, p. 12).

Mantí ‘empomadura o puny de l ’espasa’; encara que 
en oc. ant. hi ha mantenh, que prové d’una base 
manu-ténèum,10 com que aquest segons la nostra fo­
nètica hauria hagut de donar manteny (cf. sénïor >  
sényer) o màxim *mantiny (si anés com ingénïum >  
enginy), com que no s’explicaria -i, i el significat del 
mot occità és prou diferent («soutien, appui»), la base 
ha de ser un poc diferent; probablement es tracta 
d ’una frase imperativa substantivada manu tènï! ‘ten-

MÀ

lo amb la mà’ (cert que l ’imperatiu llatí és tene, però 
ens cal -ï que canviés la É en í  per metafonia, i havent 
passat TENERE en el nostre romànic a la conjugació en 
-ire  ja és d ’esperar que es parteixi d ’una forma vulgar 
tarraconense te n i).

És curiós el mot que designa el mantí de l’arada 
en el Bierzo, bentúl, segons el vocabulari de García 
Rey: crec que aquest vindrà d ’un *mantúl per dissimi- 
lació de les nasals, i pot correspondre, doncs, a manu 
t o l l ï! ‘pren, alça, amb la mà’.

En català trobem el mantí, parlant d ’espases, a par­
tir del tercer quart del segle xiv en la Obra de Mossèn 
Sent Jordi e de Cavalleria deguda al rei En Pere el 
Cerimoniós: «axí com en les armes que l’om vist per 
defendre si meseix, mostra saviesa —, axí meseix mos­
tra lo mantí de l’espasa que hom té clos en lo puny: 
car aytant com hom axí-1 té, és en poder e en voler 
d’om de baxar l’espasa o d’alçar-la o de ferir ab aque­
lla e de dexar-la; e axí --- en lo pom és fortalesa de la 
espasa cor en aquell se sofer lo mantí e-1 arriat e-1 
ferre; e — les armes que hom té cenyides són mijan- 
ceres entre aquelles que hom se vest e aquelles ab què 
hom fer: són axí com la virtut de la temprança, eütre 
les coses de les quals se fa massa o poc de ço que fer 
se deu: bé axí és posat l ’arriat entre-1 mantí e-1 ferre 
de la espasa» (ley xi, CoDoACA vi, 37); diu que és 
passatge adaptat de les Siete Partidas (n , 21, no ho he 
verificat) on hi correspon mango.

Segons Careta (Ba., 143, per reemplaçar empunyadu­
ra)’. «se llegeix en doc. d’espasers o de llancers en 
l’Arx. Mun., y altre doc. — de 1711, diu ésser «prohi­
bit als mestras espasers — lo pulir —- y netejar las 
creus de sabre, ni mantins e/o  guarnicions de espasas»; 
també els d ’altres armes: «mantí de coltell: manu­
brium, caplus», Busa-N. 1507; «daga o punyal: sicca, 
pugio; mant'v. capulus; les guardes ---», OPou (ThPu., 
172). «Mantí de l ’esteva de l ’arada» [Belv.] i veg. una 
glosa mall. AlcM  (així com BDC xi, 94; xix, 164). 
Mantinell ‘encaix del mantí de la batolla’ (cerd.), d’on 
ve el nom del Coll de Mantinell en els Pirineus de 
Camprodon-Núria, per comparació de forma.

Mantornar [1673]: «les pesses de terra campa --- di­
tes la una ‘la obaga’, i la altra, dita ‘la sorteta’, ab sine 
rengues de vinia les quals dits R. y M., los anys < en  
què>  los tocarà de sembrar, an de trencar, mantornar, 
terceyar y sembrar», pall. (Salàs, a. 1673, BCEC vi, 
99); «mantornar: llaurar la terra segona vegada», Lab. 
1840. Mot peculiar del cat. occid. i el val.: mantornà 
«donar la segona llaurada, la que ve després del tren­
car», Castelladans (1936), Taüll (1953), «segona llau­
rada que es fa al camp abans de la sembra», ribag. 
(Congr. Ll. Cat., 230); Sueca (BDLC xn , 300); Be- 
nasc «labrar por 2.a vez: El Campo de Sant Antón yei 
que mantornàlo» (Ferraz, 76); i segueix almenys fins 
al mig de l’Alt Aragó (Panticosa, Linàs, Fiscal, Bolea, 
Loarre, ZRPb. lv, 573); mantornà i en alguns punts 
montornà, BDC xi, 96; però a Vallcebre és ‘dallar 
l ’herba d’un prat per segona vegada’ (BDC xix, 164). 
No sé si s’ha d ’explicar en el sentit de ‘tornar a do­
nar-li (una) mà’, o perquè en certs temps i llocs, en lloc
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